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ABSTRACT

Rizka Ayu Rahmawati, NIM: 181360112. Dengan Judul ™
Arabization of Scientific Terms of Ingredients on Food Products
(Figh Lughah Study)™. Arabic Language and Literature. Sultan
Maulana Hasanuddin State Islamic University Banten, 2022 M/1444 H.

The development of science and technology continues to
progress, at this time science is developing a lot in western countries so
that many new scientific terms are found that use their language. That's
why Arabic also tries to translate scientific terms to be used by Arabic
with the absorption of foreign languages into Arabic using methods
such as Arabization and dakhil. Especially scientific terms of the
composition of food products written on packaging, for which some
scientific terms undergo absorption from foreign languages into Arabic.

The formulation of the problem in this study is as follows: 1)
how to write scientific terms from foreign languages into Arabic on
foodstuffs? 2) how has the change in scientific terms in foodstuffs?.
And the research objectives are: 1) to find out the writing of scientific
terms from foreign languages into Arabic on foodstuffs 2) to find out
the changes in the writing of scientific terms from foreign languages
written in arabic structure on foodstuffs.

In this study, researchers used a qualitative approach or
literature research whose data sources came from written data with
descriptive analysis methods. The descriptive method of analysis is the
research of a problem whose analysis is written descriptively according
to the results of the analysis.

The results of this study are: There are many scientific terms
used in the composition of market products such as food products that
experience language absorption, namely Arabization and dakhil. The
arabization analysis uses the tawwab theory on point one, namely the
change of sound that is not from Arabic and at this point emil badi' also
has the same analysis, namely changes in letters, harokat, addition and
subtraction of letters, example: protein (cx5s,1), silicon Dioxsida ( & sk
L.Syl5). And in point two using the theory of tawwab by changing the
total foreign language term, example: Hydrogenated (), Acid (_=+).
The dakhil analysis uses the tawwab theory, namely by writing a
foreign language into Arabic as it is or without any changes, example:
Vanilin (cdst), Glutin (css). Foreign language words that end in “ate”
if the experience of Arabization is written with the ending “% o <I” and
the lack of the letter E at the end of the word, but this is not jamak
mu’annas salim. Changes in writing from a foreign language to Arabic
are influenced by the writing and pronunciation of the original
language and the differences in vowels after consonants.

Keywords: “Arabisasi, Dakhil, ingredient foods ”



ABSTRAK

Nama: Rizka Ayu Rahmawati, NIM: 181360112. Judul
Skripsi “Arabisasi Istilah Ilmiah Bahan-bahan Pada Produk
Makanan (Kajian Figh Lughah)”. Skripsi Bahasa dan Sastra Arab.
Universitas Islam Negeri Sultan Maulana Hasanuddin Banten, 2022
M/1444 H.

Perkembangan llmu pengetahuan dan teknologi terus
mengalami kemajuan, pada masa ini ilmu pengetahuan banyak
berkembang di negara barat sehingga banyak penemuan istilah ilmiah
baru yang menggunakan bahasa mereka. Karena itulah bahasa Arab
juga berusaha menyeimbagkan istilah ilmiah untuk dipakai oleh bahasa
arab dengan penyerapan bahasa asing kedalam bahasa arab
menggunakan metode seperti arabisasi dan dakhil. Terutama istilah-
istilan ilmiah komposisi produk makanan yang ditulis pada kemasan,
Kang sebagian istilah ilmiah mengalami penyerapan dari bahasa asing

e bahasa Arab.

Adapun rumusan masalah dalam penelitian ini sebagai berikut:
1) bagaimana penulisan istilah ilmiah dari bahasa asing ke dalam
bahasa Arab pada bahan makanan? 2) bagaimana perubahan yang
terjadi pada istilah-istilah ilmiah dalam bahan pangan tersebut?. Dan
tujuan penelitiannya adalah: 1) untuk mengetahui penulisan istilah
ilmiah dari bahasa asing ke dalam bahasa arab pada bahan makanan 2)
untuk mengetahui perubahan penulisan istilah ilmiah dari bahasa asing
yang ditulis dalam struktur bahasa Arab pada bahan makanan o

Pada penelitian ini, peneliti menggunakan pendekatan kualitatif
atau penelitian pustaka a/ang_su_mber datanya berasal dari data-data
tertulis dengan metode deskriptif analisis. Metode deskriptif analisis
merupakan penelitian suatu masalah yang analisisnya ditulis secara
dekriptif sesuai hasil analisis.

Hasil penelitian ini adalah: Terdapat banyak istilah ilmiah yang
dipakai pada komposisi produk pasar seperti produk makanan yang
mengalami penyerapan bahasa yaitu arabisasi dan dakhil. Adapun
analisis arabisasi menggunakan teori Tawwab pada point satu yaitu
perubahan suara ?/ang bukan dari bahasa Arab dan pada point ini Emil
Badi’ juga memeliki analisis yang sama yaitu perubahan huruf, harokat,
penambahan dan pengurangan huruf, contoh: protein (css,1), silicon
Dioxsida (wSsls 055 ?] Dan pada point dua menggunakan teori
Tawwab dengan merubah total istilah bahasa asing tersebut, contoh:
Hydrogenated (rz-«), Acid (,2~). Adapun analisis dakhil
menggunakan teori Tawwab yaitu dengan menulis bahasa asing ke
bahasa Arab dengan apa adanya atau tanpa ada perubahan, contoh:
Vanilin (cxkst), Glutin (ggl,i';) . Kata-kata dalam bahasa asing yan
berakhiran "ate" jika pengalaman lokalisasi ditulis dengan akhiran ™ <
4 51 " dan tidak adanya huruf E di akhir kata, tetapi ini bukan bentuk
dari jama mu’annas salim. Perubahan tulisan dari bahasa asing ke
bahasa Arab karena dipengaruhi oleh penulisan dan pengucapan bahasa
aslinya serta perbedaan huruf vokal setelah konsonan

Kata Kunci: Arabisasi, Dakhil, Komposisi makanan
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“Build me a son whose wishes will not take the place of deeds; a son who
will know Thee and that to know himself is the foundation stone of
knowledge”

_MacArthur_
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